
QURAN DISCUSSION MEETUP – Surah (86 – at-tariq) 
 

Tuesday 7:00 PM - 8:30 PM / Kathleen Syme Community House  

GROUND RULES 

The purpose of this discussion club is to facilitate each member’s personal journey through the Quran. With this in mind, we ask that all members: 
● Be respectful of others’ opinions, especially if they differ from yours 
● Attend with an open heart and be willing to listen 
● Contribute your own thoughts and feelings about the text 

NOTES 
● The translations and notes used in this chapter are excerpted from The Message of The Quran by Muhammad Asad, Ahmed Hulusi’s Sufi 

interpretation, and the Monotheist translation. 
● These works represent a translation of the divine words as revealed by the Almighty years ago and in no way is the translation itself divine or 

perfect. Any shortcomings are purely due to human error and the reader is always advised to independently verify what he/she reads. 
 
DU’A 
 

 
In the name of God, the Most Gracious, the Dispenser of Grace 

We are taking a moment to express our sincere intentions. To remind each other that we are here with open hearts and open minds in search for the greater 
Truth. We ask our Creator to guide us to It, the greatest of Truths.  We seek guidance and wisdom in our discussion tonight. Let us lead each other to what is 

right, and have mercy on each other where we might err. And be humble and aware that only Allah knows best. 
 
SURAH: 86 at-tariq 
Muhammad Asad: 
REVEALED at a comparatively early date (probably in the fourth year of the Prophet's mission), the surah takes its name from the noun at-tariq 
in its first verse. 



Note: Ahmed Hulusi’s Sufi interpretation on left of table, the Monotheist translation in the middle, Muhammad Asad on the left  
 
Ahmed Hulusi’s Sufi 
Translation 

Monotheist Group’s 
‘A Monotheist 
Translation) 

Muhammad Asad (The 
Message of the Quran) 

Muhammad Asad Footnotes 

 

Bismi Llaahi l-raḥmaani l-
raḥeem 

50:0 In the name of 
God, the Almighty, the 
Merciful. 

In The Name of God, The 
Most Gracious, The Dispenser 
of Grace:  

 

 

By the sky and the Tariq, 86:1 By the heaven and 
the herald. 

CONSIDER the heavens and 

that which comes in the night!
1

 

1 Some commentators assume that what is described here as at-
tariq ("that which comes in the night") is the morning-star, 
because it appears towards the end of the night; others - like 
Zamakhshari or Raghib - understand by it "the star" in its generic 
sense. Now if we analyze the origin of this noun, we find that 
it is derived from the verb taraqa, which primarily means "he 
beat [something]" or "knocked [at something]"; hence, taraqa 'l-
bab, "he knocked at the door". Tropically, the noun signifies 
"anything [or "anyone"] that comes in the night", because a 
person who comes to a house by night is expected to knock at 
the door (Taj al-'Arus). In the Qur'anic mode of expression, at 
tariq is evidently a metaphor for the heavenly solace which 
sometimes comes to a human being lost in the deepest darkness 
of affliction and distress; or for the sudden, intuitive 
of uncertainty; or, finally, for divine revelation, which 
heart... and thus fulfils the functions of both solace and 
adjurative wa as "Consider", see enlightenment which disperses 
the darkness knocks, as it were, at the doors of man's 



enlightenment. (For my rendering of the    surah 74, first half of 
note 23.) 

 

Do you know the Tariq? 86:2 And do you know 
what the herald is? And what could make thee 

conceive what it is that comes 

in the night?  

 

 

It is the piercing star (pulsar)! 86:3 The piercing star. It is the star that pierces 

through [life's] darkness:  

 

 

There is no soul over which 
there is no guardian (observer 
– protector). 

86:4 Every soul has a 
recorder over it. 

[for] no human being has ever 

been left unguarded.
2 

 

2 Lit., "there is no human being without a guardian [or "without 
a watch being kept] over it". See in 
    this connection note 7 on 82:10-12. 

 

So, let man look to see from 
what he was created! 

86:5 So let man see from 
what he was created. 

LET MAN, then, observe out 

of what he has been created:  

 



 

He was created from an 
ejected fluid (sperm). 

86:6 He was created 
from a water that spurts 
forth. 

he has been created out of a 

seminal fluid  

 

 

Emerging from between the 
hip (of the male) and the 
pelvis (of the female). 
 

86:7 It comes out from 
between the spine and 
the testicles. 

issuing from between the loins 

[of man] and the pelvic arch 

[of woman].
3 

 

3 The plural noun tara'ib, rendered by me as "pelvic arch", has 
also the meaning of "ribs" or "arch of bones"; according to most 
of the authorities who have specialized in the etymology of rare 
Quranic expressions this term relates specifically to female 
anatomy (Taj al- 'Arus). 

 

Indeed, He is Qadir to return 
him (to his origin)! 

86:8 For He is able to 
bring him back. 

Now, verily, He [who thus 

creates man in the first 

instance] is well able to bring 

him back [to life]  

 

 



At that time all secrets will be 
exposed and known. 

86:9 The Day when all 
is revealed. 

on the Day when all I secrets 

will be laid bare, (10) and 

[man] will have neither 

strength nor helper!  

 

 

Then there will be no power or 
helper for him! 

86:10 Then he will not 
have any power or 
victor. 

and [man] will have neither 

strength nor helper!  

 

 

And by the sky with its 
orbiters, 

86:11 And the sky 
which gives rain. Consider

4 
the heavens, ever-

revolving, 

4 Sc., "And, finally, in order to grasp more fully God's power of 
creation and re-creation, consider...", etc. 

 

And the earth cracked open, 86:12 And the land with 
cracks. and the earth, bursting forth 

with plants!  

 

 



Indeed, it (the Quran) is a 
word that separates falsity 
from the Truth; 

86:13 This is the word 
that separates matters. 

BEHOLD, this [divine writ] is 

indeed a word that between 

truth and falsehood,
5 

 

5 Lit., "a decisive word", or "word of distinction", i.e., between 
the true and the false - in this case, 
belief in a continuation of life after "death ", on the one hand, 
and a denial of its possibility, on 
the other. (Cf. 37:21, 44:40, 86:13 and 38, and 78:17, where 
Resurrection Day is spoken of as "the 
    Day of Distinction"; see also note 6 on 86:13.) 

 

It has not come as a joke! 86:14 And it is not a 
thing for amusement. 

and is no idle tale.  

 

Indeed, they are planning a 
plot. 

86:15 They are planning 
a plan. 

Behold, they [who refuse to 

accept it] devise many a false 

argument
6 

[to disprove its 

truth]; 

6 Lit., "devise [many] an artful scheme (kayd)"; see note 41 on 
34:33, where "the almost synonymous term makr is used in the 
same sense. 

 

And I am responding to their 
plot with My plot! 

86:16 And I am 
planning a plan. 

but I shall bring all their 

scheming to nought.
7

 

7 Lit., "I shall devise a [yet more subtle] scheme", sc., "to bring 
theirs to nought". The paraphrase 
adopted by me gives, according to all the authorities, the 
meaning of the above sentence. 



 

So, give respite to those who 
deny the knowledge of the 
reality; give them a little time. 

86:17 So respite the 
rejecters, respite them 
for a while. 

Let, then, the deniers of the 
truth have their will: let them 
have their will for a little 
while! 

 

 


